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Charpentier, ennemi déclaré de Furetière, tira contre lui de
ce proverbe une devise fort piquante qui avait pour corps une
araignée suspendue à son fil, et pour ame ces mots :
Lavora per impiccarsi, avec les vers suivants :



Je ne vis que de saleté,
Je ne me plais que dans l’ordure,
Je suis l’horreur de la nature,
Et fais un ouvrage empesté.
Les dieux, dont je souille l’image
Avec mon seul attouchement,
M’ordonnent, pour mon châtiment,
De me pendre à mon propre ouvrage.




cordeliers. — Il ne faut pas parler latin devant les
cordeliers.

Il ne faut point raisonner sur une matière devant ceux qui
la connaissent parfaitement. Les cordeliers avaient la réputation
d’être très bons latinistes, et cela leur valut l’honneur de
figurer dans ce proverbe, synonyme de cet autre plus ancien :
Il ne faut point parler latin devant les clercs.

Les Espagnols disent : En casa del Moro no hables algarabia, ne parle point arabe dans la maison d’un Maure.

Faire tout à rebours comme les cordeliers d’Antibes.

Cette comparaison proverbiale, dont on se sert en quelques
endroits de la Provence et du Languedoc pour marquer une
sotte maladresse, doit son origine à un fait qui peut fournir
une nouvelle preuve à l’opinion de ceux qui regardent certaines
pratiques de l’ancienne fête des Innocents comme dérivées des
saturnales. « Lorsque cette fête se célébrait dans le couvent des
cordeliers d’Antibes, les frères coupe-choux et les marmitons
occupaient la place des pères, et, revêtus d’ornements tournés
à l’envers, portant au nez des lunettes garnies d’écorce de
citron, ils marmottaient confusément quelques mots de prière
qu’ils feignaient de lire dans des livres tournés à l’envers. »
(Voyageur à Paris, t. ii, pag. 21.)
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